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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2427. - NOTEVAXLING MELLAN SVERIGES OCH FINLANDS REGE-
RINGAR JAMTE OVERENSKOMMELSE ANGAENDE OMSESIDIGT
GODKANNANDE AV KORKORT SAMT AV REGISTRERING AV
PERSONMOTORFORDON. STOCKHOLM, DEN 17 JULI 1930.

Texte officiel suddois communiqud par le ministre Swedish official text communicated by the Swedish
des A faires dtranggres.de Suede. L'enregistre- Minister for Foreign A fairs. The registration
ment de cet dchange de notes a eu lieu le of this Exchange of Notes-took place August 17,
17 aoat 1930. 1930.

I.

KUNGL. UTRIKESDEPARTEMENTET.

STOCKHOLM, den 17 Juli 1930.
HERR ENVOYS,

Sedan Sveriges och Finlands regeringar, i avsikt att underldtta fdrdseln med motorfordon mellan
de bdda landerna, inlett underhandlingar angkende 6msesidigt godkdnnande av k6rkort samt av
registrering av personmotorfordon, har jag A Kungl. Svenska Regeringens vdgnar aran bringa till
Eder kainnedom, att Regeringen godkdinner f6ljande 6verenskommelse, som trdffats pA grund av
sagda underhandlingar:

Artikel I.

K6rkort f6r fbrande av motorfordon, utfdrdat i det ena landet och ddr gllande, giver inneha-
varen r5.tt att, utan att innehava internationeiUt tillstAndsbevis eller k6rkort, under tillfalligt
uppehM i det andra landet i icke yrkesmassig trafik framf6ra personmotorfordon av den be-
skaffenhet, vartill k6rkortet berattigar honom, i vilket hdnseende k6rkortet skall galla som legiti-
mation. Denna rdttighet innebar icke befogenhet att i det andra landet framf6ra ett dar f6rhyrt
motorfordon samt bortfaller, nar vederb6rande tager stadig hemvist i det andra landet.

Artikel 2.

I det ena landet registrerat personmotorfordon mA utan internationellt tillstAndsbevis inkomma
och under h6gst ett Ar framfiras i icke yrkesmdssig trafik i det andra landet. SAsom legitimation
harvid skall gdlla f6r svenskt motorfordon vederb6rligt besiktningsinstrument eller typintyg med
Atecknat registreringsbevis samt betrdffande finskt motorfordon beh6rigt utdrag ur motorfordons-
registret.

Under f6rutsattning att sAdant motorfordon, som nu ndmnts, ar f6rsett med hemlandets
nationalitetsmarke i 6verensstammelse med den internationella automobilkonventionen avensom
med i hemlandet gallande igenkanningsmarke, erfordras icke att det vid ankomsten till det andra
landet f6rses med eljest i detta land f6reskrivet igenkanningsmarke.
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Artikel 3.

Darest det dr uppenbart, att villkoren f6r er Allande av k6rkort eller registrering icke l~Ingre
uppfyllas, tger vederb6rande myndighet i det ena landet rdtt att, oavsett bestammelserna i ovan-
stAende artiklar, vagra godkdnnande av i det andra landet utfdrdat kbrkort eller bevilj ad registrering.

Artikel 4.

Denna 6verenskommelse avser icke att ber6ra de bestiimmelser om tull, avgift f6r eller skatt
A automobiler och automobilgummiringar eller trafikf6rsdikring av motorfordon, som nu iiro gdlande
eller som mA komma att utfirdas i de bdda lInderna.

Denna 6verenskommelse skall trida i kraft den 17 ndistkommande augusti och f6rbliva gallande
intill sex mAnader frAn den dag, dA densamma blivit av n.Agondera av de kontraherande parterna
uppsagd.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsdikran om min utmdirkta hbgaktning.
RAMEL.

Herr Dr. Erich,
Finlands Envoy6 Extraordinaire och

Ministre Plnipotentiaire,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Stockholm,
au Ministre Royal des Affaires 6trang~res,

le 17 juillet 1930.

Le Chel des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt."

II.

FINLANDS BESKICKNING.

HERR MINISTER, STOCKHOLM, den 17 juli 1930.

Sedan Finlands och Sveriges regeringar, i avsikt att underlitta fdrdseln med motorfordon
mellan de bAda lInderna, inlett underhandlingar anghende 6msesidigt godkdinnande av k6rkort
samt av registrering av personmotorfordon, bar jag i Finlands regerings nanm diran bringa till
Eders Excellens' kdnnedom, att Finlands regering godkdinner f6ljande Overenskommelse, som triiffats
pA grund av sagda underhandlingar.

Artikel i.

K6rkort f6r f6rande av motorfordon, utfiirdat i det ena landet och dar gallande, giver inneha-
varen rditt att, utan att innehava internationeilt tillstAndsbevis eller k6rkort, under tilfilligt
uppehAll i det andra landet i icke yrkesmassig trafik framf6ra personmotorfordon av den be-
skaffenhet, vartill k6rkortet berdttigar honom, i vilket hanseende k6rkortet skall galla. som legiti-
mation. Denna rdttighet innebdir icke befogenhet att i det andra landet framf6ra ett diir fbrhyrt
motorfordon samt bortfaller, nar vederb6rande tager stadig hemvist i det andra landet.
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Artikel 2.'

I det ena landet registrerat personmotorfordon mA utan internationellt tilstAndsbevis inkomma
och under h6gst ett Ar framf6ras i icke yrkesmdssig trafik i det andra landet. SAsom legitimation
hdrvid skall gilla f6r finskt motorfordon beh6rigt utdrag ur motorfordonsregistret samt betrdffande
svenskt motorfordon vederb6rligt besiktningsinstrument eller typintyg med Atecknat registre-
ringsbevis.

Under f6rutsiittning att sAdant motorfordon, som nu ndmnts, ar f6rsett med hemlandets
nationalitetsmidrke i 6verensstiimmelse med den internationella automobilkonventionen dvensom
med i hemlandet gallande igenkdnningsmarke, erfordras icke att det vid ankomsten till det andra
landet fOrses med eljest i detta land f6reskrivet igenkdinningsmdrke.

Artike 3.

Didrest det dr uppenbart, att villkoren f6r erhAllande av kbrkort eller registrering icke la5ngre
uppfyllas, iiger vederb6rande myndighet i det ena landet ratt att, oavsett bestammelserna i ovan-
stAende artiklar, vagra godkdnnande av i det andra landet utfardat k6rkort eller beviljad registrering.

Artikel 4.

Denna bverenskommelse avser icke att ber6ra de bestammelser om tull, avgift f6r eller skatt
A automobiler och automobilgummiringar eller trafikf6rsakring av motorfordon, som nu dro gallande
eller som mA komma att utf5.rdas i de bAda landema.

Denna 6verenskommelse skall trada i kraft den 17 nastkommande augusti och f6rbliva gallande
intill sex mAnader frAn den dag, dA densamma blivit av nAgondera av de kontraherande parterna
uppsagd.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min utmdirkta h6gaktning.
ERICH.

Hans Excellens Friherre Ramel.
Minister f6r Utrikesdrendena, etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re Royal des Affaires ftrangres,

le 17 juillet 1930.

Le Chel des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.
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1 TRADUCTION

No 2427. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET SUIDOIS COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A LA RECONNAISSANCE
RP-CIPROQUE DES PERMIS DE
CONDUIRE ET DES CERTIFI-
CATS D'IMMATRICULATION
POUR LES VIRHICULES AUTO-
MOBILES SERVANT AU TRANS-
PORT DES PERSONNES. STOCK-
HOLM, LE 17 JUILLET 1930.

MINISTtRE
DES

AFFAIRES f-TRANGtkRES.

STOCKHOLM, le 17 juillet 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements su~dois et finlandais, en
vue de faciliter la circulation des v6hicules
automobiles entre les deux pays, ayant engag6
des n~gociations au sujet de la reconnaissance
r~ciproque des permis de conduire et des cer-
tificats d'immatriculation pour les vWhicules
automobiles servant au transport des personnes,
j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
su~dois, de porter b votre connaissance que ce
gouvernement approuve l'accord ci-apr~s, in-
tervenu comme suite auxdites n6gociations

Article premier.

Les permis dlivr6s et valables dans l'un des
pays pour la conduite des v~hicules automobiles
donneront A leurs d6tenteurs, au cours d'un

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, i4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2427. - EXCHANGE OF NO1 ES
BETWEEN THE FINNISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF DRIVING LI-
CENCES AND CERTIFICATES OF
REGISTRATION FOR PASSEN-
GER MOTOR VEHICI ES. STOCK-
HOLM, JULY 17, 1930.

I.

DEPARTMENT
FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, July 17, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The Swedish and Finnish Governments having
entered into negotiations for the mutual reco-
gnition of drivers' licences and the registration
of passenger motor vehicles, with a view to
facilitating motor vehicle traffic between the two
countries, I have the honour, on behalf of the
Royal Swedish Government, to bring to your
notice that the Government approves the
following agreement concluded on the basis
of the said negotiations :

Article i.

Licences issued and valid in either country for
driving motor vehicles therein shall entitle the
holder, during a temporary stay in the other

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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sdjour temporaire dans l'autre pays, et sans
qu'ils aient A se munir d'un certificat ou permis
de conduire international, le droit de conduire
un vdhicule automobile servant au transport des
personnes et du pays spdcifi6 dans son permis, A
condition que ce vhicule soit uniquement
destin6 A un usage priv6 ; A cet effet, le permis
de conduire servira de piece d'identit6. Ce
droit n'implique pis l'autorisation de conduire,
dans rautre pays, un vdhicule automobile
loud ; en outre, l'intdress6 le perd s'il fixe son
domicile dans cet autre pays.

Article 2.

Les vdhicules automobiles servant au trans-
port de personnes et immatriculds dans l'un des
pays pourront, sans 6tre munis d'un permis
ou certificat international, pdndtrer et circuler
dans l'autre pays pendant un an au maximum,
b condition d'6tre uniquement destinds un
usage privd. Les pices d'identit6 seront cons-
titudes, pour les automobiles suddoises, par les
certificats ddnomm6s c( besiktningsinstrument S)

ou (( typintyg )), attestant l'immatriculation, et,
pour les automobiles finlandaises, par un extrait
du registre des vdhicules automobiles en bonne
et due forme.

Lorsqu'un v6hicule automobile remplissant
les conditions prdvues au prdsent article portera
les marques de nationalit6 de ce pays confor-
mdment A la convention internationale sur la
circulation des automobiles, ainsi que les plaques
de police du pays auquel il appartient, il ne
sera pas exig6 qu'A son arrivde dans l'autre pays,
ce vhicule soit muni des plaques de police de
ce pays.

.Article 3.

Lorsqu'il sera 6vident que les conditions re-
quises pour l'obtention du permis de conduire
ou pour l'immatriculation du vdhicule ne se
trouvent plus remplies, les autoritds comp&
tentes de l'un des deux pays pourront, nonobs-
tant les stipulations qui precedent, refuser de
reconnaitre un permis de circulation ou cer-
tificat d'immatriculation ddlivrd dans l'autre
pays.

Article 4.

Le present arrangement ne ddrogera pas aux
r~glements qui sont ou pourront tre promulguds

country, to drive a passenger motor vehicle of
the kind for which the licence qualifies him,
without having an international certificate or
driver's licence, provided that the said motor
vehicle is used for private traffic ; in this respect
the driver's licence shall serve as an identifi-
cation document. This privilege shall not
imply the right to drive a motor vehicle hired
in the other country, and it shall lapse if the
party concerned acquires a permanent domicile
in the last-named country.

Article 2.

A passenger motor vehicle registered in either
country may be brought into the other country
and driven therein for not more than one year,
without an international licence, provided it is
used for private traffic. The identification docu-
ment in this case shall be, for Swedish motor
vehicles, the regular inspection certificate (be-
siktningsinstrument) or the type certificate
(typintyg) with the registration endorsement,
and for Finnish motor vehicles an extract in
proper form from the motor vehicle register.

Should a motor vehicle, as indicated above,
be furnished with the nationality mark of its
own country, in accordance with the Inter-
national Motor Traffic Convention, and should
it also bear the distinctive mark valid in its
own country, it shall not be required, on
arriving in the other country, to be provided
with any other mark which may be prescribed
therein.

Article 3.

If it is evident that the conditions requisite
for obtaining a driver's licence or registration
are no longer fulfilled, the competent authority
in either country shall be entitled, irrespective
of the provisions of the above Articles, to refuse
to recognise the driver's licence or registration
granted in the other country.

Article 4.

The present agreement is not intended to

affect regulations now existing or which may

No 2427
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dans les deux pays en mati~re de droits de
douane, de taxes ou d'imp6ts sur les automo-
biles ou pneumatiques d'automobiles, ainsi
qu'en matire d'assurance des automobiles.

Le present accord prendra effet le 17 aofit
prochain et restera en vigueur jusqu'a 1'expi-
ration d'un d~lai de six mois commen~ant k
courir de la date a laquelle il aura dt6 d~nonc6
par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.

RAMEL.

Monsieur le Dr Erich,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire,
etc., etc., etc.

Il.

hereafter be issued in either country regarding
Customs duties, charges or taxes on motor
cars or motor car tyres, or insurance of motor
vehicles.

The present agreement shall come into force
on August 17 next, and shall remain in force
for six months after it has been denounced by
either of the Contracting Parties.

I have the honour, etc.

RAMEL.

To Dr. Erich,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
for Finland,

etc., etc., etc.

II.

LEGATION
DE FINLANDE.

FINNISH LEGATION.

STOCKHOLM, le 17 juillet 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements finlandais et su~dois, en
vue de faciliter la circulation des v~hicules
automobiles entre les deux pays, ayant engag6
des n~gociations au sujet de la reconnaissance
r6ciproque des permis de conduire et de l'imma-
triculation des v6hicules automobiles servant
au transport des personnes, j'ai l'honneur, au
nom du Gouvernement finlandais, de porter L
votre connaissance que ce gouvernement ap-
prouve l'accord ci-apr~s, intervenu comme suite
aux dites n~gociations.

Article premier.

Les permis d~livr~s et valables dans l'un des
pays pour la conduite des v~hicules automobiles
donneront L leurs d~tenteurs, au cours d'un
s6jour temporaire dans l'autre pays, et sans
qu'ils aient A se munir d'un certificat ou permis
de conduire international, le droit de conduire
un v~hicule automobile servant au transport
des personnes et du type spcifi6 dans son
permis, a condition que ce v~hicule soit uni-

No. 2427

STOCKHOLM, July 17, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

The Finnish and Swedish Governments ha-
ving entered into negotiations regarding the
mutual recognition of drivers' licences and the
registration of passenger motor vehicles, with
a view to facilitating motor vehicle traffic
between the two countries, I have the honour,
on behalf of the Finnish Government, to bring
to your notice that the Finnish Government
approves the following agreement concluded on
the basis of the said negotiations

Article i.

Licences issued and valid in either country for
driving motor vehicles therein shall entitle the
holder, during a temporary stay in the other
country, to drive a passenger motor vehicle of
the kind for which the licence qualifies him,
without having an international certificate or
driver's licence, provided that the said motor
vehicle is used for private traffic ; in this
respect the driver's licence shall serve as an
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quement destin6 A un usage priv6 ; h cet effet,
le permis de conduire servira de piece d'identit6.
Ce droit n'implique pas l'autorisation de con-
duire dans l'autre pays un v6hicule automobile
lou6 ; en outre, l'intdress6 le perd s'il fixe son
domicile dans cet autre pays.

Article 2.

Les v6hicules automobiles servant au trans-
port de personnes et immatriculds dans Pun
des pays pourront, sans 6tre munis d'un permis
ou certificat international, pdndtrer et circuler
dans l'autre pays pendant un an au maximum,
A condition d'6tre uniquement destin6s A un
usage priv6. Les pieces d'identit6 seront consti-
tudes, pour les automobiles finlandaises, par un
extrait du registre des vdhicules automobiles,
en bonne et due forme, et, pour les automobiles
suddoises, par les certificats ddnommds ( be-
siktningsinstrument )) ou (( typintyg )), attestant
l'immatriculation.

Lorsqu'un vhicule automobile remplissant
les conditions pr6vues au prdsent article portera
les marques de nationalit6 de ce pays confor-
mdment a la convention internationale sur la
circulation des automobiles, ainsi que les plaques
de police du pays auquel il appartient, il ne
sera pas ndcessaire qu'A son arrivde dans l'autre
pays, ce vdhicule soit muni des plaques de police
de ce pays.

Article 3.

Lorsqu'il sera 6vident que les conditions re-
quises pour l'obtention du permis de conduire
ou pour l'immatriculation du vhicule ne se
trouvent plus remplies, les autoritds comp6-
tentes de l'un des deux pays pourront, nonobs-
tant les stipulations qui pr6c~dent, refuser de
reconnaitre un permis de circuation ou certificat
d'immatriculation ddlivrd dans l'autre pays.

Article 4.

Le present arrangement ne ddrogera pas aux
r~glements qui sont ou pourront 6tre promulgu6s
dans les deux pays en mati~re de droits de
douane, de taxes ou d'imp6ts sur les automo-
biles ou pneumatiques d'automobiles, ainsi qu'en
mati~re d'assurance des automobiles.

identification document. This privilege shall
not imply the right to drive a motor vehicle
hired in the other country, and it shall lapse
if the party concerned acquires a permanent
domicile in the last-named country.

Article 2.

A passenger motor vehicle registered in either
country may be brought into the other country
and driven therein for not more than one year
without an international licence, provided it is
used for private traffic. The identification
document in this case shall be for Finnish
motor vehicles an extract in proper form from
the motor vehicle register, and for Swedish
motor vehicles the regular inspection certificate
(besiktningsinstrument) or the type certificate
(typintyg) with the registration endorsement.

Should a motor vehicle, as indicated above,
be furnished with the nationality mark of its
own country, in accordance with the Inter-
national Motor Traffic Convention, and should
it also bear the distinctive mark valid in its
own country, it shall not be required, on
arriving in the other country, to be provided
with any other mark which may be prescribed
therein.

Article 3.

If it is evident that the conditions requisite
for obtaining a driver's licence or registration
are no longer fulfilled, the competent authority
in either country shall be entitled, irrespective
of the provisions of the above Articles, to refuse
to recognise the driver's licence or registration
granted in the other country.

Article 4.

The present agreement is not intended to
affect regulations now existing or which may
hereafter be issued in either country regarding
Customs duties, charges or taxes on motor cars
or motor car tyres, or insurance of motor
vehicles.
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Le present accord prendra effet le 17 aofit
prochain et restera en vigueur jusqu'h 1'expi-
ration d'un d~lai de six mois commen~ant A
courir de la date k laquelle il aura t6 d~nonc6
par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.

ERICH.

Son Excellence
Monsieur le baron Ramel,

Ministre des Affaires .trang~res,
etc., etc., etc.

The present agreement shall come into force
on August 17 next, and shall remain in force
for six months after it has been denounced by
either of the Contracting Parties.

I have the honour, etc.

ERICH.

To His Excellency
Baron Ramel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

No. 2427




